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CyuyacHOMY cTaHy BUBYCHHS (ppa3cosiorii BIacTUBE MEPEMIIICHHS YBaru JOCHTITHUKIB Ha
0CcoOIMBOCTI peaizalii CKJIaay eK301IOMaTHYHUX OJMHUIIb Y PI3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHUX
CEpeIOBHUINAX Ta CUTYAisIX CIUIKYBaHHS. 3 OV Ha ITiABHUIICHY MIXKCHCTEMHY (DEHOTHITHICTH
HIMEIIHbKOT MOBH Y ii BITaCHE HIMEIIEKOMY (JIMIIIE YMOBHO MaTipHOMY, IIIO i BUKJINKA€ HETIOBTOPHY
MOJIIIEHTPUYHICT Y MOJICTEOBAHIX MOBHHX KapTHHAX CBITY), aBCTPIHCHKOMY Ta MBEHIapCEKOMY
HalllOHAJIBHUX BapiaHTaX JUBEPreHTHICTH pa3eosori3aMiB HaOyBa€e He TUILKH 03HaK HE301)KHOTO
o0y TyBaHHS, aJie i IHBEHTapHOTO 130JIA10HI3MY. MK IIIMHU O3HAaKaMH iCHYFOTh TOHKI ITeperuie-
TEHHSI CMUCJIOTBIPHOT, CHTYyaTHBHOI Ta Me/[iaJIeKTHOI BapiaTHBHOCTI.

TeKCTOTBIPHICTh Ta CHCTEMOTBIPHICTD Y HALlIOHAJIBHO-BAPITHBHINA (pa3zeosorii HiMEIbKOT
MOBH 3aCITyTOBY€ KOH(PPOHTATHBHOTO BUBYEHHS 3 MTOAIOHNMH CUTYaIlisIMH IIOAO (Ppa3eoorigHOCTi
B IHIIINX €THOLICHTPUYHNUX MOBAX, 30KpeMa aHTIIMCHKIH Ta iCTIaHCHKIH.

TepuropiasibHe po3MeKyBaHHS Chepy HOIHMPEHHS CydacHOT HIMEIIbKOI MOBH CTAJIO OJHIEO 13
HalBaroMiImx NPHYMH I CAMOHEIIEHTHYHOCTI Ta MOMINEHTPHUYHOCTI. UnMase 3Ha4eHHs B OCMHC-
JICHHI IMX BIACTUBOCTEH HE MOYKHA HE BiIBECTH 0 icTOpU4HIiOl Aianekronorii. [loniOHa cutyariis
TaKOX 1 B aHIIIIWCHKi MOBI, X04a POJIb ICTOPUIHO]T A1aJIEKTOJIOTIT TYT JOBOJII HE3HAYHA.

Y TBepIKEHHIO AUBEPTEHTHOCTI aHIIIIACHKOT MOBH 3aBISKH IporiecaMm (hpa3oTBIpHOCTI Ta
imioMaTH3aNii MBHINIe COPUSIIO MOOYTYBaHHS MOBH Y HOBHX YMOBaX, a ii Jpkepena XOBaluCs
y IIPOHMKAIOUMX JI0 HOBOTO CEpENIOBUINA HOpMax Ta y3yci nepudepiiiHuX MOBHHX BapiaHTIB,
30KpeMa ipJIaHIChKOTO Ta MIOTIaHChKoro. HOBI MmiacT CMHCIOBOTO OXOIUICHHS TIHCHOCTI aK-
THUBI3YBaJIKCSl HOBUMH YMOBaMH JKUTTSI MOBHUX CITUTBHOT, OyJIM BUKJIMKaHI TOHIIUMH MOTpedamMu
y HOMiHamii B MeKaxX HOeTUIHHUX IPOCTOPIB, PO3TaTyKEHICTIO MEBHUX (HPa3eoOTIYHUX TOIMIB,
AK-0T X04a 0 y OAMHUIIX Ha TIO3HAYCHHS ITPOBEICHHS Yacy y mogopoxkax (pass the buck, the buck
stops here, put up or shut up). Bimomi 3rycTKi OHOMaCiOJIOTIYHOTO MEHTPU3MY TaKOXK 1 B 1HIITIX
npeAMEeTHHX cdepax HOMIHALIi y HOBUX YMOBaxX HOOyTyBaHHS MOBM Ta HOBOTO PO3MIOALTY H
(hokycyBaHHS MMO3aMOBHUX cep MO3HATYBAHOTO Ta PO3PI3ZHIOBAHOTO CBITY YU HOTO ()parMeHTIB
CTOCOBHO (ppa3eosIoriuHoi Ta i kBasidpaseosnoriunoi (3a I. MenbuykoM) HOMIHAIIT.
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OcoO0MBICTIO aHITIHCHKOTO (PPa3eoIorivHOro CKIIay, Ha BiIMIHY BiJl HIMEIIEKOTO, HE MOXKHA
He BU3HATH MOJIIETHIYHICTh. HenoBTOpHMI BHECOK /IO BapiaTUBHUX iioMaTapiiB HailIIOB Bij ag-
PHUKaHCBKUX Ta a31iChKUX CIUIBHOT [MOpiBH. 2] . IcToprYHO YMMaIty posb TYT BiIITpajIy IPOLECH
Kpeodizauii Ha 311ami 19-ro cropivusi, 1o BigOyBaIucs y KOHTaKTHIN 30HI aHIVIO-KapuOChKoOi B3ae-
Moyii, a B HoBilly 100y koauGikauiiH1i BHECOK BiJl HOMIMPEHHS aHIificbkoi MoBH y TTiBaeHHIH
Adpuui Ta [naii. EBpucTrKa BUB4EHHS 11i€] TPOOIEMaTHKH HEMOXKIIMBA 0€3 HOBUX MOXKIIMBOCTEH
Bepudikalii MOBHOTO MaTepiaily Ta ioro noOyTyBaHHs 3ac00aMH KOPITyCHOT JITHTBICTHKH.

KoxxeH 3 HaiioHaIbHUX BapiaHTIB HIMEI[LKOT MOBH IPOMIIIOB CBiif UISIX PO3BUTKY 1 B pe-
3yJabTaTi HaOyB BIAMOBIIHOTO ICTOPUKO-TIIHTBaJIbHOTO cTarycy. [1lomo 11poro Halikpaiie BUBUCHO
HiMeUbKUi HanioHansHuK BapianT (Binnendeutsch). Jloci oCniIHUKK 9iTKO OKpPECIMIN 00’ €KT
Ta 00’eM (ppaseosiorii, 0OTPyHTYBaIH 1 BHYTPIIIHBOCHCTEMHI 3aKOHH, ONPAIIOBAIN Ki1acudika-
1ito (pazeosoriaMiB Ta MpoaHaizyBajll MexaHi3MH IXHbOI peaiizauii B TekcTax. OfHaK Bce 1e
37€01IBIIOTO BiIOYyBaIOCs y CTEPEOTHITHIH 1010 CIIPUHHATTS 11032 CyKYITHUM HIMEI[bKOMOBHUM
apeajoM “OCHOBHIN” HiMeLbKid MOBHiH kKapTHHI cBiTy. @pa3eosori3amam i3 aBCTPIHCHKOIO Ta
LIBEHIIAPCHKOI0 MAapKOBaHICTIO TIPUIUISUIN YBary rojIoBHO MPHHATIHO, TOMY BOHH (PaKTHYHO He
3HAMIUIM IIMPOKOTO BioOpaxkeHHs y (paseosoriuHiii Jekcuxorpadii.

l'apmaemo, o noniOHa cuTyanii MOMiTHA TAKOX 1 B aHIIIHCHKiM (paseonoriyniil Jiekcu-
korpadii. TyT 41 He €IUHUM KOH(MPOHTATUBHUM 1HJIEKCOM 3aJIMIIAETHCS YKIIAJCHUI CIOBHUK
MiKBapiaHTHUX (pa3zeosnoriamiB 3Bsaan3e. MabyTh HaCTa€ yac TICHILIOI CIIiBIpalli MK BapiaH-
TOJIOTI€I0 Ta KOPIYCHOO JIHTBICTHKOIO Y MOJiy3yCHHX MOBAaX, X04a II¢ HE O3HAYa€ MOBHOTO
napa’sesnizMy HiIMEIIbKOMOBHOT'O Ta aHIJIOMOBHOTO JOCBIiB. JIOCHTh HETHITOBOO JIJIsl HAIIIOI aH-
[JTI30BaHOI CBIZIOMOCTI BUIVISIIAE TAKOXK CTPATEris B3a€EMHOI0 30aradeHHsl TOIYKOBUX Mapaiurm,
Jie He3arepeyHa MpiOpUTETHICTh 3aKpilieHa 32 HIMEIbKOMOBHOIO BapiaHTOJOTIE0.

BuHMKHEHHS MapkoBaHUX (Ypa3eoNoriyHUX aHAJIOTIB CHPUYMHIIIO HATPOMAJKEHHS SIKICHUX
3MiH B apeajbHO 0OMEKEHOMY y3yCl MOBHU Ta 3CYB HOPMH I/l BIUIMBOM IHTpa- Ta €KCTpaJIiHI-
BaJIbHUX YMHHUKIB ICHYBaHHS HAalllOHAJILHUX BapiaHTiB MOBM 3arajioM. Lle o3Hauae, 110 3akpirn-
JIEHa HOpMa BiAATICHAETHCSl BAPIaHTHOIO HOPMOIO, SIKa 3a MIEBHUX COLIONIHBAILHUX YMOB 3a3HA€E
koaudikanii, oepKy4YH CTaTyc ,,KOMyHIKaTHBHOTO KOHKypeHTa* y (paseMHux rpynax Takum
YUHOM, y paMKax HalliOHaJbHUX BapiaHTIB Cy4yacHOI MOJiHAI[IOHAIBLHOI HIMEIIBKOI MOBHU (DyHK-
LIOHYE 11iJ1a HU3KA [apajelbHIX CTOCOBHO HOPMH MapKOBaHUX (hpa3eoIIori3MiB, sKi, yBIHIILIHN 10
KOMYHIKaTHBHOT'O MIPOIIECY i CTaIU HEBIJ]' €EMHOIO YaCTHHOIO JIEKCHKO-()Pa3eooriaHOro GoHIy.
e Taki, Hanpukian, Gppaseonorizmy, sk Him. keinen Groschen in der Tasche haben, aBctp. keinen
luckerten Heller in der Tauche haben, mB. keinen Rappen mehr in der Tasche haben; HiM. wie
ein Heftelmacher aufpassen, aBctp. wie ein Haftelmacher aufpassen, ms. wie ein Haftlimacher
aufpassen; HiMm. j-a ein Bein stellen, aBctp. j-m das Haxl stellen / j-m ums Haxl hauen, miB. j-m das
Bein stellen; mim. weggeben wie frische / warme Semmeln, aBctp. weggehen wie frische Brezel,
mB. weggehen wie frische Weggli; Him. dastehen wie der Och am / vorm Berge, aBctp. dastehen
wie ,s Mandl beim Sterz, mB. da stehen wie der Esel am Berg; nim. ganz aus dem Hauschen sein,
aBcTp. ganz aus dem Héusel sein, mB. aus dem Hausli sein.

Ha xanp, HeMae cepiio3HUX CUCTEMHHX JI0CII/IKEHb, 00’ €KTOM sikuX Oyiu 6 (hpazeosorivni
OJIMHHMIII HIMEI[LKOTO HAI[IOHATBHOTO BapiaHTa, sIKi B IHIIMX HAI[IOHATBHUX BapiaHTaxX I[i€l MOBU
“qyxi” abo JnuIIe HEJAaBHO YBIHILIM A0 BXHUTKY. ABCTPIHCHKHMI CIOBHHK Ha3uBae ix ,“nicht
heimisch oder seit kurzem gebréuchlich” (4y>xumu abo THMHU, 5IKi M0YaIK BUKOPUCTOBYBATH He-
aBHO), HanpukJax: eine Mattscheibe haben (“nicht begreifen, benommen sein”); auf Pump leben
(“von geborgtem Geld leben”); in der Klemme sein (“in Not, bedriingt sein”); Zeter schreien (“laut
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jammernd um Hilfe rufen®). Taki ¢pazeosnorisamu 6e3yMOBHO € i B HIBEHIIAPCHKOMY BapiaHTI.
[Tpore ixHe BUsiBIEHHS Ta (yHKIIOHAJIbHA BepU]iKallis 32 HOBHOTOIO OiblIe 3ajJexHa Bil ap-
XITEKTOHIKH Ta OINEPAIlifHOCTI KOPIYCHUX PECYPCiB, YTBEPHKYIOUH HOBY JAOCIITHHUIIBKY Chepy
€JIEKTPOHHOT BapiaHToorii [mopiBH. 1].

B anniiiicekiil MOBI Halikpalie BUBYEHO (hpa3eooriyHUH CKIIa/l aMEPUKAHCHKOTO HalliOHAIIb-
HOT'O BapiaHTa 3aB/sIKK yBa3i 10 PEIEBAaHTHHUX 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB. Burisiae, 1o
came 11i0MH 3 ILOT0 apeaity MorTi O OyTH TOUKOIO BiJUTIKY Y BapiaTuBHii (paseosorii aHmTiiChKOT
MOBH Ha BIIMIHY BiJI 1lOMATHYHOT BAPiaHTOJIOTi HIMEI[LKOT MOBH, JI¢ TOYKOIO BIJIIKY CIIyTYIOTh
€KBIBaJICHTHI Y1 HEEKBIBaJICHTHI J[lOMH BJIaCHE OCHOBHOT'O HIMEIILKOTO BapiaHTa, CIIPUYHHSIOYH
TaKMM YMHOM CUTHI(IKaTHBHI JIAKYHH II0JI0 IHIMX HAI[IOHAJIbHUX BapiaHTiB. I[HBEHTapHI HE30iru
y3yalli3yloThCsl, BUKJIMKAIOUN AUBEPIEeHTHICTD y mpolecax koaugikauii mosaiBapiaHTHOT MOBHOT
HOopMU. Tak BUHMKIIa HU3Ka MapKOBaHKX (hpa3eoiori3MiB, siki yBiOpasiu y cebe MOHSTTS 1 SIBUILA,
OB’ sI3aHi 3 0COOIMBOCTSAMH aBCTPIACHKOT TyXOBHOI 1 MaTepialibHOT KYJIBTYPH, aIMIHICTPaTHBHOTO
1 TOJIITUYHOTO YIPaBIiHHS, MEHTAJIBHOCTI, 3BUYAiB Ta TPAAULIH aBCTPINIIIB.

[MoniOHi mpouecH yTBEPAMIUCS TAKOK Y MOBHIN KapTHHI CBITY HOCIIB IIBEHIIapCHKOTO BapiaH-
Ta HIMELBKOI MOBH. Y LIbOMY CaMOOyTHBOMY apeadi ii NOMMpPEeHHs NOMITHI 1HIIOMOBHI BIUTUBH
3 (ppaHIy3bKOI, iTaNiHCHKOT 1 peTOPOMaHChKO1. BapiaHTOIOTIYHO 1Sl CUTYALlisl IEPETryKy€eThCs 13
KOHTAKTHOIO CHUTYaIli€l0 aHmIiichkoi MoBU B Kanani, migkasyroun y ayci M.M. MakoBChKOTO
MOUIYKH BUSBIB JJUCTAHTHOT aTpakiii o0 ¢gpaseosorivHoro 30arayeHHs GppaHily3bKHMH 30y.-
HUKaMH BapiaTUBHHX 110MaTHKOHIB BiJMOBIIHO HIMEIHKOT Ta aHDIIKChKOI (hpazeosnorii. [Ipore
CBOEPIIHICTD ICTOPUYHOTO PO3BUTKY B iICHYBaHHI caMoi KpaiHu, JianekrorpagiuHa crnenudika
MOB CIUIKYBaHHsI ii HapOJiB 3yMOBMJIA BHYTPIIIHIO AM(EpEeHIiaIli0 aleMaHChbKol TUCEMHOCTI
BIZIMOBIHO 10 JiaiekTiB. J[iaJeKTH IPOHUKAIOTH JI0 HAMPI3ZHOMAHITHIIIH (/151 HAC HECTIOIIBAHMX )
cdep )uTTs, 6epyun Ha cede He TUIBKU (QYHKIII0 PO3MOBHOT MOBH, a i JIiTepaTypHOI MOBHOT HOP-
Mu. TakuM YHMHOM, JiaJIeKTH Ha0yBalOTh PO3IIMPEHHS BIACHOT KOMYHIKaTHBHO-(YHKIIOHAIBHOT
napajurMyu TOPIBHIHO 3 JliaJeKTaMH IHIIMX HAI[IOHAJIBHUX BapiaHTIB, BIATICHUBIIM HIMEIbKY
JTEepaTypHy MOBY OLIIBIIIE [0 TAPUHH MMCEMHOTO CITUIKYBaHHS Ta IepeiMaroyn Ta cede QyHKIIito
PO3MOBHOT MOBH. 3p0O3yMiJIO, 110 HIYOTO MOAIOHOTO HE 3HAWAEMO y MiaJeKTaJbHO 301THEHUX
apeaJiax MOLIMPEHHS y3ycy aHIIilchKol MoBH y IliBHIYHIA AMepui i TUM Oinbie ABcTpadtii.
Ay HlBeiinapii BHacIiIOK IIOTO y Hapagurmi HiMeIbKoi MOBH BiAMOBIHOTO HIBEHIAPCHKOTO
HAI[IOHAJILHOTO BapiaHTa He C(hopMyBaBCs Takuii ii riact sk po3moBHa MoBa (Umgangssprache).
[i poxb B3sM Ha ceGe fianexkTn. Y mupiomy Gppa3eonoridHoMy KOHTEKCTi BKe He pa3 3roJoMIy-
BJIMCS 3B SI3KM MK THIIOJIOTIE€I0 MOB Ta (hpa3eoioriuHicTIO (y HAC HAMBiJOMILI, II0A0 [[LOTO
NUTaHHs, MaOyTh, npai /1. JIoOpoBOIILCHKOT0), @ TAKOXK MK (PPa3eosIoriero Ta KyIbTypHO-ETHIY-
HUM (POHOM MOBH, CLIOCOOOM XHTTA 11 HOCIiB. [IpoTe mopsiz 3 THITOIOTIYHOKO TAKOXK MOXKJIMBA i
colioNeKTHa (pa3eoioris, Ae Kpalie Hix JoTtenep Oyiu O BpaxoBaHi yci BUSBHU J1e(EKTHOCTI Ta
yCi CBOEPIHOCTI COMIO(PYHIIIOHAIBHOT MAPaIUTMATHKH MOJiBAPIaHTHUX MOB.
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B crarbe COCpeAOTOYCHO BHUMAHNUEC HA 0COOEHHOCTSIX q)pa3eonoreCK0171 HOMUHAIIUU B ITOJIMBapHa-
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Expounded in the paper are the peculiarities of the idiomatic nomination in languages with
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